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2.  Goals of the DiCoInfo Dictionary  
 
DiCoInfo is an abbreviation of Dictionnaire fondamental de l’informatique et de 
l’Internet (Dictionary of Computer Science and Internet Terms).  As such, it is a 
specialized dictionary listing and explaining the myriad connections between 
terms from various domains of computer science as well as Internet usage.  For 
example, it could enable a user to answer the following questions:  
 

• Q:  What is the term for the “author” of a computer program?   
o (A: programmer) 

• Q:  What are the words that typically denote an instrument used for 
browsing the Internet?  

o (A: browser, navigator)  
• Q:  What does one stores on a hard drive?   

o (A: files, data, software, programs)  
• Q:  What are the most common verbs for uses of the Web? 

o (A: browse, surf)  
 

The DiCoInfo is aimed at readers who wish to improve their mastery of 
computer-related terminology.  Readers have the option of viewing it at two 
different levels of detail, either without the technical metalanguage (practical for 
users seeking advice on the use and combination of terms) or displaying this 
metalanguage, which may be of use to linguists, lexicographers and 
terminologists seeking direct access to a useful metalanguage which they can 
apply in their own work.    

3.  Choice of Entries 
   
This dictionary is concerned with the basic terms related to computer science 
and the Internet.  By term we intend any lexical unit whose meaning may be 
associated with one of the chosen specialized domains. We therefore reject 
lexical items unrelated to computer science, even if they are frequently used in 
that field. By basic we would like to highlight the fact the focus of the DiCoInfo is 
on those terms users are most likely to encounter in computer-related texts. To 
that end, we avoid terminology used only in narrow sub-fields of computer 
science.   

 
The terms in the DiCoInfo belong to various parts of speech including nouns 

(COMPUTER, PRINTER, VIRUS), verbs (BROWSE, INFECT, VIEW), adjectives (REMOTE, 
ROBUST, VIRTUAL) and adverbs (REMOTELY). The DiCoInfo repertoire also contains 
fixed phrases, be they nominal (such as READ/WRITE HEAD), verbal (LOG ON), 
adjectival or adverbial.   
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The terms we have retained are diverse, referring to concrete objects (FILE, 
HARD DISK, LAPTOP), human participants (USER, PROGRAMMER), representations 
(BIT, DATA), activities (ALLOCATION, CONFIGURE, DELETE), properties (COMPATIBLE, 
FREE), or units of measure. Finally, the dictionary contains some proper names 
and acronyms (INTERNET, WEB), which are described as if they were common 
nouns, i.e. they are used with a determiner and have their own combinatorial 
properties.   

 
 For now, we offer no prescriptive judgments about these terms or their use.  
All terms were considered provided they respected our selection criteria, part of 
which has been alluded to above.   

4. Originality of the DiCoInfo 
 
The DiCoInfo provides a description of the linguistic behavior of terms, 
particularly their lexical semantic properties. This dictionary differs from the 
majority of specialized dictionaries as well as from terminology databases in that 
it provides rich detail about the meaning and the grammatical and phraseological 
profile of the terms (actantial structure, combinatorial properties, semantic 
relations), but avoids listing extensive encyclopedic information about the related 
complex concepts.   
 

The DiCoInfo therefore features the following innovations: 
 

• No previous computer science dictionary is concerned exclusively with the 
linguistic behavior of terms. 

• Few specialized dictionaries invoke lexical semantics in their entries. The 
DiCoInfo draws on the Meaning-Text Theory approach to lexicography, 
specifically the Dictionnaire explicatif et combinatoire (Mel’čuk et al. 1984-
1999, 1995) and its application as the DiCo (Polguère 2003) and the 
DiCouèbe (Jousse et Polguère 2005). Here, however, the model is applied 
specifically to terms, i.e. those lexical units whose meanings are related to 
a particular specialized domain.  

 
• Few specialized dictionaries provide a similarly exhaustive description of 

the lexico-semantic properties of the terms. The DiCo describes the 
Actantial structure of each term, the lexical relations between the 
headword and semantically related words. This covers paradigmatic 
lexical relations (synonyms, antonyms, etc.) as well as the syntagmatic 
relations, including the headword’s collocates. The DiCoInfo not only lists 
these related terms, but additionally provides a short description of the 
precise lexical relation between the head word and the related term.   
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5.  Corpora and Natural Language Processing  
 
The description of the terms portrayed in the DiCoInfo is derived primarily from 
an examination of their behavior in a specialized corpus. A 1 million word corpus 
was compiled to that end.  This corpus comprises texts about the Internet, 
computer networks and programming, micro-computing and operating systems.  
Most of the texts are from the genre of didactic materials.  The lexicographers 
then supplemented their initial description of the terms by consulting previous 
specialized dictionaries or documents available online.   

 
Some parts of our methodology rely on natural language processing.  Here 

particularly worthy of mention is our approach to the selection of terms, partly 
based on the calculation of lexical specificity (see Drouin 2003 and Lemay et al. 
2005) and our analysis of certain semantic relations between terms (see Claveau 
et L’Homme 2004, 2005a, 2005b ; 2006). 

6.  How to Search for Terms in the DiCoInfo 
 
The DiCoInfo can be consulted in one of two ways. The first option is to browse 
alphabetically ordered lists of terms, as in Figure 1 below.  The user may click on 
the terms to directly access their description.  This version is updated daily.   

 
English Terms 

 
A B C D E F G H I J K L M N O P R S T U V W Z 

 
A 

 
abort  access  activate  address  administrator  algorithm  allocate  allocation  analog  
anchor  architecture  attach  attached document  attached file  attachment  
attachment document  attachment file  attack  attacker   
 

Top of page  
List of English terms 

Figure 1.  Alphabetical Presentation of DiCoInfo Terms. 
  
 A search engine is also available. This window (reproduced below in Figure 
2) offers several advanced search options which we will now review.    
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Figure 2.  The DiCoInfo Search Parameters.  

 
 The search terms are not case-sensitive but are sensitive to accent marks 
(important when searching for French terms).   
  

The search engine allows the user to search by term or by lexical relation. A 
term-based search matches the character sequence entered by the user with the 
headword section of the entries. This method also looks for synonyms and 
variants. For example, the user may reach the entry for BROWSER 1 by entering 
BROWSER. The same entry also comes up if the user enters NAVIGATOR, which 
appears in the entry as synonym. The lexical relation-based search, on the other 
hand, associates the sequence of characters entered with the lexical units found 
in the list of lexical relations. 

    
The search parameter “Search language” allows the user to choose the 

language(s) that the requested terms may be from.  Choosing “French” will limit 
the results to French-language terms while “English” will generate the English-
language results.  “Bilingual” will return terms in either language.  

 
The parameter specifying precision level defines how closely the 

sequence entered must correspond to the file contents.  Choosing “Exact”, will 
generate only the terms with the exact same spelling as the search term entered 
by the user. Therefore, if USER is entered, the results will be limited to that 
sequence only. If the user enters the sequence USE, he or she will get no results. 
Choosing “Starting with” will generate the terms beginning with the character 
sequence entered, so a search for the sequence USER will obtain USER and USER-
FRIENDLY. “Containing” generates the terms that contain the sequence even as a 
part of the word, so the search for US will obtain entries for USER, USER-FRIENDLY, 
USB, as well as VIRUS.   
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7. Entries 
 
Each entry corresponds to a specific sense.  This sense must be linked to the 
areas of computer science and Internet use and technology, as defined by lexico-
semantic criteria.   
 
 Entries are divided into ten subsections according to their content. 
 
 All files contain the subsections Entry, Grammatical information, Actantial 
structure, Written by, and Last update.  The section Definition only appears with 
the 0-status entries (see section on Entry Status below).  The sections 
Synonym(s), which also contains Variant(s) and Féminin ‘feminine form’ (in 
French), and the section Lexical relations only appear in the entries whose 
keywords have such related words.  Finally, the section Additional information is 
optional.    
 
 Some sections are displayed automatically as part of the default settings.   
These include the keyword, grammatical information, the entry’s development 
status, the actantial structure and the definition. If a term has synonyms, a 
feminine form (in French) or variants, the sections Synonyms, Feminine Form 
and Variant(s) are also displayed by default. Some of the files contain equivalent 
terms in French or Spanish (see the section French-language Entries below).  
Finally the administrative sections Written by, and Last update are included, as in 
the example below. 
 

configure1, vt 
Status: 2 

 
Actantial structure: configure: Agent{user 1} ~ s Patient{hardware 1, software 1}  
Linguistic realizations of actants 
Definition [not yet available since it is a 2-status entry] 
Context(s) 
Lexical relations 

 
French: configurer1 
Spanish: configurar 

 
Written by: LPD MCLH JP 

Last update: 29/07/2008 
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Web1, n 
Status: 2 

 
Actantial structure: the Web: ~ used by Agent{internaut 1} to act on Patient{information 1, 
site 1} 
Linguistic realizations of actants 
Variant(s): web 
Synonyms: World Wide Web, WWW  
Context(s):  
Lexical relations 
 

French: Web1 
Spanish: Web 

 
Written by: LPD AB MCLH 

Last update: 05/12/2008 
 

The subsections Linguistic realizations of actants, Context(s), Lexical 
relations and Additional information are displayed optionally. 

7.1 The Headword 
 
Each entry keyword is followed by a number indicating the sense.  

EMAIL 1  
EMAIL 2 

EMAIL 3 

This number is always displayed, even if the term has only one specialized 
sense. The sense number is used in all the other sections in which the term 
appears.  If no sense number appears with a word in some section, it means that 
the term in question is not the keyword of a DiCoInfo entry.   

In general, senses are not arranged in a hierarchical order and the sense 
numbers do not have a particular meaning except to differentiate them. There 
are, however, some exceptions to this principle.   

1. Nominalizations from verbs carry the same sense number as their 
corresponding verbs. Moreover, the senses indicating process and 
result are ordered 1 and 2 respectively, as the two nominalizations of 
‘to download’ below.   

 DOWNLOAD 1  DOWNLOAD 1.1 
DOWNLOAD 1.2 
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2. Some very closely related senses are distinguished by letters (a, b), 
as the transitive and intransitive senses of ‘to boot’ and related senses 
of ‘virtual’ below.   

 
BOOT 1a   ([A machine] boots) 
 
BOOT 1b   (Someone causes [a machine] to boot) 
 
COMPILE 1a  (Something, like a program, compiles) 
 
COMPILE 1b  (An Instrument, for example a compiler, compiles 
something, like a program) 
 
COMPILE 1c  (Someone causes something to compile using an 
Instrument) 
 

 
Finally, each entry keyword has a label indicating the part of speech to which 

it belongs. If the keyword is a verb, it is marked as transitive, intransitive or 
pronominal.  In French, if it is a noun, the part of speech is followed by the 
gender, unless it is a term that can be of either masculine or feminine gender.   

VIEW1, vt 
BOOT1a, vi 

  COMPUTER1, n 
  VIRTUAL1a, adj 
  REMOTELY, adv 

7.2 Entry Status  
 
The DiCoInfo dictionary is still under construction, and its entries are at different 
points of the editing process. The entry status is a number quantifying the degree 
of completion of the entry relative to the other entries, so the user can 
understand what may be missing.  
 

• 0-status = Editing completed, meaning all obligatory subsections have 
been filled out and their encoding is fixed.  

• Status 1 = Advanced editing of the sections Actantial structure, 
Context(s), and a list of lexical relations is available.  However, the 
definition is not yet provided, nor is the encoding of the lexical 
functions (see section 5.6).    

• Status 2 = Some advanced editing (semantic differences elicited, and 
the Actantial structure, contexts and a short list of lexical relations are 
already provided, but the definition and encoding of lexical functions 
are not yet available.   
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7.3 Actantial Structure 

This section is divided into two parts. First, a subsection called Actantial structure 
lists the semantic actants of the headword and describes their role with regard to 
that predicate term, as in the example below.   

BROWSE1, vt 
Actantial structure: browse: Agent{internaut} ~s Location{internet 1} 
with Instrument{browser 1} 

 
 This description shows first of all that BROWSE has three semantic actants 
and illustrates its grammatical role with regard to these actants. The semantic 
actants themselves are represented by a system of standard labels which 
describe their semantic role with regard to the predicate keyword.  The DiCoInfo 
uses approximately 12 standard semantic role labels with specific and consistent 
meanings.   

7.3.1 Semantic Roles 
 
The most frequently used labels for the semantic roles of actants found in the 
DiCoInfo are AGENT, PATIENT, DESTINATION, SOURCE, INSTRUMENT and 
LOCATION, defined below. These labels have been selected for the specific 
aims of this dictionary, so their definitions here may differ slightly from definitions 
used for these labels elsewhere in the linguistics literature.  

a. AGENT: the actant that originates the action designated by the headword 
term, or the actant responsible for the existence or the use of the entity 
designated by the term, as in the example below.   

 
CONFIGURE1, vt: AGENT ~s PATIENT (possible realizations of the 
agent: administrator, user) 
 
COMPILE1c, vt: AGENT ~s PATIENT with INSTRUMENT (possible 
realization of the agent: programmer) 

b. PATIENT: the actant which undergoes the action expressed by the term, 
or the element created, used, or affected by the agentive actant of the 
action designated by the term, as in these examples. 

 
BOOT1a, vi: PATIENT ~s (possible realizations of the patient: 
computer, machine, operating system) 
 
KEYBOARD1, n: ~ used by AGENT to act on PATIENT (possible 
realizations of the patient: character, data, information) 
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c. DESTINATION: the actant designating the target place or position of an 
entity or process designated by the term, an action initiated by the agent 
or which is a typical function of an entity. 

 
INSTALL2, vt: AGENT ~S PATIENT on DESTINATION (possible 
realizations of the destination: computer, hard disk, PC) 
 
LOG ON1, vi: AGENT ~ to DESTINATION (possible realizations of 
the destination: computer, host, Internet) 

d. SOURCE: the actant referring to the place from which an activity 
originates, or referring to the initial element from which the typical function 
of an entity begins.   

 
DOWNLOAD1, vt: AGENT ~S PATIENT from SOURCE to 
DESTINATION by AGENT (possible realizations of the source: 
computer, Internet, network)  
 
DEBUGGING1, n: ~ of SOURCE by AGENT with INSTRUMENT to 
remove ASSAILLANT (possible realization of the source: program) 

e. INSTRUMENT: the actant referring to the entity used by the agent to 
carry out the action expressed by the term, or to create or use the entity 
expressed by the term, as in the examples below.  

 
CLICK1 vi: AGENT ~s on PATIENT with INSTRUMENT (possible 
realization of the instrument: mouse) 
 
TYPE1, vt: Agent ~s PATIENT with INSTRUMENT (possible 
realization of the instrument: keyboard) 

f. LOCATION: the actant referring to the place where the action denoted by 
the term takes place, or to the place where the typical function of an entity 
unfolds. 

 
BROWSER1, n: ~ used by AGENT to go in LOCATION (possible 
realizations of the location: Internet, Web)  

 
 Other labels are also used to identify the semantic roles of actants, but they 
are much less frequent than the ones listed above.   

7.3.2 Typical Actants 
 
The actants, already labeled according to Actantial roles (see section 7.3.1), are 
also accompanied by examples of the most commonly used actants.  These 
examples immediately follow the semantic role label, as in the following example. 
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CONFIGURE 1, vt 
 
Actantial structure: configure: Agent{user 1} ~ s Patient{hardware 1, 
software 1} 
   

 The typical actant corresponds to one of the linguistic expressions of the 
actant. These examples are supposed to facilitate the user’s comprehension of 
the term described in the entry. The user should therefore be able to read the 
actant structure in one of two ways: 

EDIT 1, vt 
 
Actantial roles: AGENT ~s PATIENT with INSTRUMENT 
 
Typical actants: user 1 ~s file 1 with editor 1  

 
The typical actant is chosen by applying a combination of the following criteria: 

1. The typical actant is the one most naturally used in the definition of the 
term.  So while user and programmer are both words that can correctly 
refer to the agent of the verb edit, the term user is felt to be the most 
appropriate term to describe someone carrying out this activity.  

2. The typical actant is the most common word, from a descriptive point of 
view, of several used in the context of the term being described. For 
example, site is a typical destination of the verb visit. Other words such as 
blog and page could be used to indicate the same thing, but speakers use 
them much less often than site. 

3. The typical actant is often the generic term covering a wider semantic 
range than the other more specific quasi-synonyms.  This last criterion 
explains the choice of actants such as data, file, program and hardware as 
typical. 

7.3.3 Linguistic Realizations of Actants  

On demand, the user can access a list of linguistic realizations of the actants 
which were observed in the resources consulted during the composition of the 
entries.  These lists recall the frames illustrating the semantic roles in the 
Actantial structure section of the entry, as in the following example entry for 
abort.   
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abort1, vt 

Status: 2 
 

Actantial strucure: abort: AGENT{user 1} ~ s PATIENT{task 1}  
Linguistic realizations of actants  
 

Agent 
user 1 

Patient 
job, process, task 1, transfer 1 

If one or more of the linguistic realizations of actants are themselves 
keywords of DiCoInfo entries, the user may click on them as links to their 
respective entries.   

7.4 The Definition 
 

Definitions appear in the 0-status entries.  In English, no entry has a 
definition. However, a number of French entries include this data category (refer 
to French documentation for this data category).  

7.5 Contexts 

The term’s contexts, displayed on demand, illustrate how the term is used 
concretely in current specialized texts.  The contexts below are those used for 
the term INFECTION 1.  

 
infection1, n 

Status: 2 
 

Actantial structure: infection: ~ of DESTINATION{file 1; hardware 1} by 
ASSAILLANT{virus 1}  
Linguistic realizations of actants   
Context(s):  

With an antivirus program installed, the likelihood of infection is slim. (Source:CALL THE 
PC DOCTOR) / The hoax asks you to look out for defects in image quality, which are 
said to be symptomatic of infection. (Source:VIRUSINFO02) / When you listen to the 
news, you hear about many different forms of electronic infection. (Source:HOW 
COMPUTER VIRUSES WORK) 

 
The contexts are brief extracts from the texts that constitute the corpus for 

the DiCoInfo.  If a minor correction is made to the quoted source, the source 
name is preceded by According to. 

7.5.1 Annotated Contexts 

Some files contain a section called Annotated Contexts, for example the 
entry for FORWARD below.   
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forward1 , vt 
Status: 2 

 
Actantial structure: forward: AGENT{user 1} ~ s PATIENT{message 1} to 
DESTINATION {recipient 1}  
Linguistic realizations of actants  
Context(s): 

Annotated contexts 
The email goes on to ask you to forward this email to as many people as possible. 
(Source:INTERNET) / Similarly, the application gateway accepts all incoming e-mail, 
reformats it to use the proprietary system, and forwards each message to the 
appropriate recipient using the proprietary e-mail system. (Source:COMER) / One in 
six (about 15 percent) told Pew that private communications—IM logs, e-mails, or 
text messages—had been posted publicly by someone else or forwarded around. 
(Source:CYBERBULLYING) 
 

This section provides additional information about the linguistic behaviour of 
these terms1, including: 

1. Access to a larger number of contexts (up to 20 different contexts).  

2. The highlighting of contexts and actants that are used with the term, with 
their semantic roles (as defined in subsection 7.3.2) clearly labelled. 

3. The highlighting of the surrounding contexts, i.e. the non-obligatory 
participants often associated with the term.  These participants are also 
labelled with their semantic role. 

4. A table summarizing the semantic roles in the various contexts, their 
frequencies, as well as the syntactic groups and functions associated with 
each role.  The table also includes the realization of the actants as they 
are most commonly observed in the corpus.  

 
Below we have reproduced two examples of annotated contexts, taken from 

the file for the term FORWARD.   
 
The email goes on to ask you to FORWARD this email to as many people as possible. 
[INTERNET 0 JP 07/05/2009]  
 
Similarly, the application gateway accepts all incoming e-mail, reformats it to use the 
proprietary system, and FORWARDS each message to the appropriate recipient using 
the proprietary e-mail system. [COMER 0 JP 07/05/2009]  
 
In the annotated contexts, the elements are graphically marked in the 

following ways: 

1. The keyword term to which the annotation belongs is capitalized.  

                                                 
1 The methodology used for the annotation of these contexts is largely drawn from the work of the 
team responsible for the FrameNet project (Fillmore 1977, 1982; Fillmore and Atkins 1992; 
Ruppenhofer et al. 2006). 
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2. The surrounding actants are coded by color.  Each color corresponds 
to a different semantic role.  

3. Actants themselves appear in bold. 

4. The realizations of the actants appear in italics.  

5. The information following the annotated contexts is a sequence 
containing the source, the annotation status (only 0-status contexts are 
displayed), the editor’s code, and the date last updated.  

 
The summary table follows the annotated contexts.  Part of one such table, 

for the term FORWARD, is reproduced below.  
 

FORWARD 1  
Actants 

Agent Indirect link (NP) (4) 
Subject (NP) 

you (2) 
gateway 
mail transport agent 
service 

Patient Object (NP) (6) 
Object (PRO) (2) 

message (2) 
mail (2) 
email 
it  

Destination Complement (PP-to) (5) people (2) 
recipient 
anyone 
friend 

Others 
Mode  Complement (Clause)  using the proprietary e-mail 

system 
Means Indirect link (NP)  protocol 

 
The summary table is divided into two parts.  The first is dedicated to the 

Actantial information, while the second presents information about the other 
syntactic groups observed in the environment around the term which is the 
keyword of the entry.  

 
The first column of the table recalls the semantic roles from the annotated 

contexts.  The second column presents the syntactic functions associated with 
each of these semantic roles as well as the syntactic group related to a specific 
function.  If this semantic group is a prepositional phrase, the preposition is also 
indicated.  The frequency of each semantic group fulfilling a given function is also 
provided.  The final column summarizes the example linguistic expressions taken 
from the annotated contexts. 
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7.6 Related Terms 
 

Related terms (except synonyms) are described in a list containing the related 
term followed by an explanation of its relationship with the keyword.   

7.6.1 Synonyms and Variants  
 
If a given term has synonyms or spelling variants, these come after the 

linguistic realizations of the actants (or after the definition, if the term’s entry is 
already updated to 0-status).  Two examples are provided below.  

 
browser1, n 

Status: 2 
 

Actantial structure: a browser: ~ used by AGENT{internaut} to go in 
LOCATION{Internet 1}  
Linguistic realizations of actants  
 
Synonym(s): browsing software, Internet browser, navigator, web browser, Web 
navigator, WWW browser 
 
 
program1, n 

Status: 2 
 

Actantial structure: program: ~ created by AGENT{programmer 1} in 
MATERIAL{language} to act on PATIENT{task}  
Linguistic realizations of actants  
 
Variant(s): programme 
Synonym(s): computer program 
 

7.6.2 List of Paradigmatic and Syntagmatic Lexical Relations  
 
 

The final and most important subsection is dedicated to the description of 
lexical relations between the keyword and other terms, many of which also 
appear in the DiCoInfo.  This description, displayed by default, appears in two 
columns. 

 
The example below shows some of the terms related to the keyword term 

PARTITION1.   
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partition1, n 
Status: 2 

 
Actantial structure: partition: ~ on SUPPORT{hard disk 1} created by AGENT{user 1} 
to act upon PATIENT1{data 1} or PATIENT2{software 1}  
Linguistic realizations of actants  
Context(s) 
Lexical relations  

Actantial roles  
 

Explanation - Typical term Related term 
Which is divided into logical partitions extended ~ 
On a p. on a ~  
The user creates a p. create 1a ~  
The user removes a p.  delete 1a ~ 
The user prepares a p. format 1a ~ 
Size ~ size 

 
The right column lists the terms that have a semantic link with the keyword.  

They are accompanied by a sense number which allows the user to consult the 
entries for these terms in the dictionary.  If no sense number is present, then the 
word does not have a DiCoInfo article.  Related terms that contain a clickable link 
to a file may continue to be developed elsewhere in the dictionary. 

 
The semantic links described are paradigmatic or syntagmatic.  Most of the 

terms bearing a paradigmatic relation with the keyword appear only in the right 
column.  Most of the terms related syntagmatically with the keyword are 
accompanied by an example utterance showing how they can be used with the 
keyword term.  

 
To describe the semantic relation between the keyword term and the terms in 

the right-side column, we have largely adopted the lexical functions framework of 
Explanatory and Combinatorial Lexicology.  However, to facilitate understanding 
of these semantic relations among a wider readership, the explanation in the left 
column is simplified, popular versions of scientific definitions, modeled partially 
after the everyday-language versions of the definitions found in the DiCo 
(Polguère 2003) and in the Lexique actif du français (Mel’čuk et Polguère 2007). 

 
Finally, the related terms are arranged in the following order:  

1. Quasi-synonyms, related meanings and generics (i.e. laptop: computer, 
notebook, palmtop) 

2. Antonyms and contrastives (i.e. local: remote) 

3. Links or relations between the keyword and often regular morphological 
derivations (i.e. attach: attached, attachment) 
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4. The specific or modified “kinds of” a generic keyword (i.e. file: empty ~, 
HTML ~, binary ~, XML ~, attachment) 

5. Verbal collocates (and nominal or adjectival derivations from these verbs)  
(i.e. file: create a ~, delete a ~, save a ~) 

6. Other, less regular paradigmatic (i.e. computer: memory, processor, 
manufacturer) 

7.6.3 Lexical Relations and Actantial Structure  
 

Many explanations of lexical semantic relations between a keyword and 
another word refer to the Actantial structure, as in the following examples. 

 
Internet1, n 

Status: 2 
 

Actantial structure: the Internet: ~ used by Agent{user 1} to act on 
Patient{information, site} 
 
The user starts using the I.    connect to the ~ 
The user uses the I.    browse the ~ 

 

7.6.4 Triple Encoding of the Lexical Relations 
 

A user can access three different levels of explanation of the lexical relations 
described, if he or she so wishes.  

 
The first-level explanations appear by default when the user displays the 

lexical relations.  The explanations here refer to the notation of the “typical” 
actants.  
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site1, n 
Status: 2 

 
Actantial structure: site: ~ created by AGENT{author} to offer PATIENT{information} 
to RECEIVER{space} 
 
Linguistic realizations of actants  
 
Synonym(s): internet site, web site, website 
 
Context(s)  
Lexical relations  

Actantial roles  
 
Explanation - Typical term Related term 
That is used to share ideas regularly blog 1  
That is created by the author for commercial purposes commercial ~ 
That uses a specific protocol FTP ~ 
That is identical to a s. but placed on a different 
computer 

mirror ~ 

On a s. on a ~ 
The author creates a s. create 1 a ~ 
The author creates a s. construct a ~ 
The author updates a s. update 1 a ~  
The author makes sure a s. can still be used by the user maintain a ~ 
The s. has information the ~ contains… 
 

The second-level explanation is offered when the user clicks on Actantial 
roles.  The explanations here refer to the standard notation of Actantial roles, as 
in the following example.  
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site1, n 
Status: 2 

 
Actantial structure: site: ~ created by AGENT{author} to offer PATIENT{information} 
to RECEIVER{space} 
 
Linguistic realizations of actants  
 
Synonym(s): internet site, web site, website 
 
Context(s)  
Lexical relations  

Actantial roles  
 
 

Explanation – Actantial role Related term 
That is used to share ideas regularly blog 1  
That is created by the agent for commercial purposes commercial ~ 
That uses a specific protocol FTP ~ 
That is identical to a « Key word » but placed on a different 
computer 

mirror ~ 

On a « Key word » on a ~ 
The agent creates a « Key word » create 1 a ~ 
The agent creates a « Key word » construct a ~ 
The agent updates a « Key word » update 1 a ~  
The agent makes sure a « Key word » can still be used by 
the receiver 

maintain a ~ 

The « Key word » has patient the ~ contains… 
 
The third and final level of explanation is offered when the user clicks on 

Lexical functions.  The explanations here closely follow the notation proposed for 
Explanatory and Combinatorial Lexicology (Mel’čuk et al. 1984-1999, 1995). This 
level of explanation is available only for the 0-status articles.   

7.7 Additional Information 
 

Certain entries contain a subsection whose main function is to direct the user 
to Web sites containing useful information about the term being described. 

7.8 Administrative Section 
The final subsection record administrative information: the identity of the 

editors and the date when the entry was last updated.    
 
programming1, n 

Status: 2 
 

Written by: LPD MEP MCLH 
Last update: 09/04/2009 
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8. French language terms 
 

The DiCoInfo contains many more entries for French terms than for English 
terms. In addition, many French-language entries have 0-status or 1-status. At 
the time of writing, all the English-language entries were updated to status 2, and 
are therefore less fully elaborated than the French entries.   

 
A section called “Equivalent” is available for many files.  If the equivalent in 

another language of the term is available in the database, this word will be a 
clickable link taking the user to that entry.   

9. Current State of the DiCoInfo 
At the time of writing, the DiCoInfo contained almost 1900 entries for French 

and approximately 1000 entries for English (remembering that each entry 
corresponds to a sense, as described in section 7.1).  Many French entries (more 
than 1000) are complete and available at the Web site 
http://olst.ling.umontreal.ca. In English, approximately 500 entries are online.  

 
Projects aimed at extending the DiCoInfo to descriptions of terms from other 

languages (namely, Spanish) are currently being developed.   

10. Obtaining the DiCoInfo for Research Purposes 
It is possible to obtain an original XML version of the DiCoInfo for research 

purposes by making a request to Marie-Claude L’Homme 
(mc.lhomme@umontreal.ca). 
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